
ПРИЛОЖЕНИЕ. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И РЕКОМЕНДАЦИИ ПО МОНТАЖУ, 
ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ И ОБСЛУЖИВАНИЮ АВТОМАТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ

1. ОПИСАНИЕ

1.	 Согласно Директиве 2006/42/CE о безопасности машин и оборудования продукция относится к кате-
гории «частично завершенные машины или механизмы», именуемой в дальнейшем «автоматическая 
система». Под «автоматической системой» понимается агрегат, практически являющийся машиной и 
механизмом, но не способный сам по себе выполнять конкретную функцию. Частично завершенные 
машины и механизмы предназначены для включения в состав или присоединения к другой машине и 
механизму либо другой частично завершенной машине и механизму, формируя, таким образом, тех-
нику, к которой применяется настоящая Директива. Окончательная сборка должна осуществляться в 
соответствии с Директивой 2006/42/CE и соответствующими европейскими стандартами. Это заявление 
утрачивает силу в случае несогласованного с нами изменения изделия.

2.	 Изделие разработано, сконструировано и изготовлено в соответствии со следующими директивами:

	� Директива ЕС 2006/42/ЕС о безопасности машин и оборудования; 

	� Директива EC 2011/65/ЕС об ограничении использования опасных и вредных веществ в электрообо-
рудовании и электронном оборудовании; 

	� Директива ЕС 2014/35/EC о низковольтном оборудовании;

	� Директива ЕС 2014/30/EC об электромагнитной совместимости.

При разработке использовались следующие стандарты и спецификации: 

	� EN ISO 13849-1, PL «c», кат. 2. Безопасность оборудования. Элементы систем управления, связанные 
с безопасностью. Часть 1. Общие принципы конструирования.

	� EN 60335-1/2. Безопасность бытовых и аналогичных электрических приборов. Приводы для ворот,
в той части, которая применима.

	� EN 61000-6-3. Совместимость технических средств электромагнитная. Электромагнитные помехи 
от технических средств, применяемых в жилых, коммерческих зонах и производственных зонах с 
малым энергопотреблением. Нормы и методы испытаний.

	� EN 61000-6-2 Совместимость технических средств электромагнитная. Устойчивость к электромаг-
нитным помехам технических средств, применяемых в промышленных зонах. Требования и методы 
испытаний.

3.	 Руководство, поставляемое в комплекте автоматической системы, является оригинальным руковод-
ством по эксплуатации в соответствии с директивой EC 2006/42/EC.

2. НАЗНАЧЕНИЕ

1.	 Используйте автоматическую систему только по назначению, согласно приведенной таблице 1, любое
другое использование запрещено. 

2.	 Производитель не несет ответственности в случае причинения вреда здоровью людей при использова-
нии изделия не по назначению.

Таблица 1. Назначение автоматических систем

№ 
п/п

Наименование серии 
автоматической 
системы

Назначение Класс IP

1 SECTIONAL
Автоматизация бытовых 
секционных ворот

20

2 SHAFT
Автоматизация промышленных 
секционных ворот

20–65 в зависимости от модели 
привода (см. паспорт)

3 SWING, ARM
Автоматизация распашных ворот и 
отдельно стоящих калиток

44–54 в зависимости от модели 
привода (см. паспорт)

4 SLIDING Автоматизация сдвижных ворот 54

5
BARRIER, TOLL,	
CHAIN-BARRIER-PRO

Автоматизация перекрытий 
проездов транспорта на 
огороженных территориях

54

6 AD-SWING Автоматизация распашных дверей 12

7 AD-SP Автоматизация раздвижных дверей 12

8 RS,RV
Автоматизация рольставен и 
рулонных ворот

44–54 в зависимости от модели 
привода (см. паспорт)

9 AWIN
Автоматизация верхнеподвесных, 
нижнеподвесных, среднеподвес-
ных и параллельно-отставных окон

20

3. МОНТАЖ

1. К выполнению работ по монтажу, ремонту и обслуживанию допускается только квалифицированный 
персонал, прошедший обучение в авторизованном центре производителя. Согласно стандарту EN 12635 
квалифицированный персонал — это специалист, имеющий соответствующее образование, квалифи-
кацию и опыт практической деятельности, которые позволяют ему правильно и безопасно осуществить 
монтаж, ремонт и техобслуживание автоматической системы.

2. Во время проведения монтажных работ сертифицированные специалисты должны соблюдать действу-
ющие предписания по безопасности и охране труда, а также выполнять требования по эксплуатации 
электроприборов. При этом необходимо соблюдать требования, имеющие силу в конкретной стране. 

3. Перед установкой автоматической системы убедитесь, что место установки соответствует по своим кли-
матическим условиям характеристикам системы.

4. Не устанавливайте оборудование во взрывоопасной среде: присутствие легковоспламеняющегося газа 
или дыма создает серьезную угрозу безопасности. 

5. При установке автоматической системы учитывайте ветровую нагрузку конкретного региона (EN 13241).

6. Выполняйте все указания инструкции, так как неправильная установка оборудования может привести к 
серьезным повреждениям.

7. Чтобы закрепить изделие, используйте метизы из комплекта автоматической системы или другие соот-
ветствующие им.

8. После завершения программирования и настройки концевых положений привода специалист, осущест-
вляющий ввод автоматической системы в эксплуатацию, должен проверить работу устройств(а) безо-
пасности. Только после этого автоматическая система готова к эксплуатации.

9. Производитель не несет ответственности при неправильной установке изделия и в случаях повреждения при
эксплуатации.

10. Удалите упаковку изделия и утилизируйте ее в соответствии с действующими нормами и регламентами. 
Не оставляйте упаковочные материалы в пределах досягаемости детей. 

11. Производитель не осуществляет непосредственного контроля за монтажом автоматической системы, ее 
обслуживанием и эксплуатацией и не может нести ответственность за безопасность установки, эксплу-
атации и технического обслуживания автоматической системы.

4. ОБЩИЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

1. Для обеспечения необходимого уровня безопасности требования ниже перечисленных стандартов EN в 
действующих редакциях должны соблюдаться и в странах, не входящих в ЕС.

2. Выполняйте установку автоматической системы в соответствии со стандартом EN 12453.

3. Убедитесь в соответствии автоматической системы стандарту EN 12604.

4. Ворота должны быть технически исправными, так чтобы ими можно было легко управлять вручную 
(EN 12604).

5. Активировать функцию автоматического закрывания можно только в том случае, если наряду с встроен-
ным устройством ограничения усилия подключено еще как минимум одно дополнительное устройство 
безопасности (например фотоэлементы, оптосенсоры, пневматическая кромка и т. п.).

6. Некорректная работа устройств безопасности может привести к повреждению оборудования и травмам.

7. При установке автоматической системы на ворота с врезной калиткой необходимо установить и подклю-
чить дополнительное устройство безопасности, предотвращающее активацию системы при открытой
калитке.

8. Используйте дополнительные аксессуары, одобренные производителем автоматической системы, так 
как аксессуары сторонних производителей могут вывести систему из строя.

9. Перед подключением электропитания убедитесь в том, что технические характеристики, приведенные в 
паспорте автоматической системы, соответствуют характеристикам распределительной электросети; а 
также в том, что выше по линии электроустановки имеется дифференциальный выключатель и защита 
от токовых перегрузок соответствующей мощности. В сети питания автоматической системы необходи-
мо предусмотреть прерыватель или многополюсный термомагнитный выключатель.

10. Убедитесь в том, что перед сетью питания установлен дифференциальный выключатель с порогом, не 
превышающим 0,03 А, и иными характеристиками, предусмотренными действующим законодательством.

11. Проверьте правильность заземления: все металлические части закрывающегося устройства (двери, 
ворот и т. д.), а также все элементы оборудования, снабженные заземляющими зажимами, должны 
быть заземлены.

12. Устанавливайте автоматическую систему на достаточном расстоянии от подвижных частей ограждаю-
щей конструкции. Автоматические системы, работающие в режиме «присутствия человека», должны 
располагаться так, чтобы была видна управляемая часть привода; системы, закрывающиеся на ключ, 
должны устанавливаться на высоте не менее 1,5 м так, чтобы посторонние лица не имели к ним доступа.

13. Установите как минимум одно световое сигнальное (мигающее) устройство на видном месте.

14. Убедитесь в наличии механических ограничителей в крайних положениях ворот/дверей и их достаточ-
ной надежности.

15. Убедитесь в том, что предусмотрена надежная защита от таких видов механического травмирования как 
удары, защемление, порезы, которые могут возникнуть при попадании между подвижной и неподвиж-
ной частями автоматической системы при движении ворот.

16. После установки оборудования убедитесь в корректности настроек двигателя автоматической системы 
и правильности работы устройств безопасности и разблокировки.

17. Не используйте автоматическую систему, если необходим ремонт или регулировка оборудования, по-
скольку дефекты в монтаже автоматической системы или неправильно установленные ворота могут 
привести к травме.

18. Убедитесь в отсутствии посторонних предметов в зоне действия автоматической системы перед ее запуском.

19. Не вносите в автоматическую систему изменения, не указанные в Инструкции.

20. Никогда не позволяйте детям играть в зоне движения автоматической системы во время ее эксплуатации.

21. Проезд и проход разрешается только при остановившихся воротах.

22. При обнаружении неустранимых неисправностей в работе автоматической системы, следует отключить 
ее питание и обратиться за помощью к специалисту, выполнявшему установку.

23. При отказе автоматической системы следует выполнить ручную разблокировку, затем открыть или за-
крыть ворота вручную.

24. Аварийный ручной цепной привод необходимо использовать только в случае кратковременного отклю-
чения электропитания.

ВНИМАНИЕ!

	� Аварийный ручной цепной редуктор приводов Shaft не предназначен для постоянного интенсив-
ного использования.

5. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

1. Регулярно (минимум 1 раз в месяц) проверяйте работоспособность устройств безопасности (это един-
ственный этап технического обслуживания автоматической системы, который выполняется при вклю-
ченном питании).

2. При установке, очистке или техническом обслуживании автоматической системы необходимо отклю-
чить питание. 

3. Проводите диагностику автоматической системы минимум 1 раз в 6 месяцев.

4. При техническом обслуживании используйте только оригинальные комплектующие или запасные части, 
одобренные производителем.

5. Проверьте прочность крепления всех компонентов.

6. Убедитесь в том, что настройки устройств защиты от защемления соответствуют действующим нормам.

7. Проверьте блок аварийной разблокировки. 

8. Проверьте работу средств управления при выполнении операций открывания и закрывания.

ВНИМАНИЕ!

	� Все, что прямо не предусмотрено в настоящем руководстве, не разрешено.

	� Исправная работа автоматической системы гарантируется только при соблюдении указаний, 
приведенных в данном руководстве. Производитель не несет ответственности за ущерб, причи-
ненный в результате несоблюдения указаний, приведенных в данном руководстве.

	� Содержание настоящего руководства и инструкции по монтажу автоматической системы не мо-
жет служить основанием для предъявления любого рода претензий.

	� Оставляя неизменными основные характеристики изделия, Компания оставляет за собой право 
в любой момент по собственному усмотрению и без предварительного уведомления вносить в 
изделие надлежащие изменения, улучшающие его технические, конструктивные и коммерческие 
свойства.
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Swing-3000PRO
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Модель привода / Operator Swing-3000PRO Swing-5000PRO

Ширина створки, м / Leaf width, m 2 2,5 3 2 2,5 3 4 5

Масса створки, кг / Leaf weight, kg 400 300 200 500 400 300 250 200

Параметры / Specifications Swing-3000PRO Swing-5000PRO

Масса, кг / Weight, kg 10 11

Напряжение питания, В/Гц /
Supply voltage, V/Hz

220–240
50/60

Номинальная мощность, Вт /
Rated power, W

150

Интенсивность, % / Intensity, % 50

Класс защиты / Protection class IP54

Передаточное число / Gear ratio 1/36

Скорость движения ходовой 
гайки, мм/с / Rod speed, mm/s

15

Усилие, Н / Force, N 3 000

Диапазон рабочих температур, °C 
/ Operating temperature, °C

-40…+55 

Конденсатор, мкф / Capacitor, mf 10

4 Swing-5000PRO
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2Swing-3000PRO/5000PRO Swing-5000PRO-L

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ / GENERAL INFORMATION
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Угол открытия / Opening angle A, mm B, mm Cмакс, mm D, mm

90° 130 130 60 720

120° 130 110 50 720

Угол открытия / Opening angle A, mm B, mm Cмакс, mm D, mm

90° 200 200 120 920

120° 200 140 70 920

Swing-5000PRO

Swing-3000PRO

2 
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 m
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 �3 × 1,5 mm2  
(220–240 V)
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FROR CEI 20-22
CEI EN 50267-2-1

FROR CEI 20-22
CEI EN 50267-2-1

7
Угол открытия / Opening angle A, mm B, mm D, mm

90° 200 200 920

Swing-5000PRO-L
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РАБОТА РАСЦЕПИТЕЛЯ / RELEASE OPERATION



Международный концерн DoorHan благодарит 
вас за приобретение нашей продукции.
Мы надеемся, что вы останетесь довольны 
качеством данного изделия.

По вопросам приобретения, дистрибьюции 
и технического обслуживания обращайтесь 
в офисы региональных представителей или 
центральный офис компании по адресу:

Россия, 143002, Московская обл., г. Одинцово,
с. Акулово, ул. Новая, д. 120, стр. 1
Тел.: +7 495 933-24-00
E-mail: info@doorhan.ru
www.doorhan.ru

We thank you for purchasing 
the concern DoorHan product.
We hope that you will be satisfied with its quality.

For acquisition, distribution and maintenance 
please contact your local DoorHan representative 
or the central office at: 

Kadan, 43201, Czech Republic
Telephone: +420 474 319 111 
E-mail: europe@doorhan.com 
www.doorhan.cz




